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JIJEKCUKOTI'PA®IYHE NPEJICTABJIEHHS PE3YJIBTATIB
AYJIAJIBHOI'O CIPUMHATTA Y TEKCTAX JIE®IHILIN 300HIMIB
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CrarTioO TPHUCBAYCHO MPOOJIEMi CEMaHTH3allii JIGKCHYHUX OJMHHWIL — HA3B NPEACTABHUKIB TBapHMHHOTO CBITYy B
nexcurorpadivHux kepenax. [I[poaHani3o0BaHO CIIOBHHKOBHIA OIHC OAHIET 31 chep eMITipHIHOTO TOCBITY JIFOMUHH, a
came: aymianbHOI. BH3HaueHO KiTbKiCHE CIIBBITHOIICHHS Ae(iHINiN i3 3a3HaUCHHSIM KOMITOHEHTa “3ByK”. OmucaHO
OCHOBHi CHOCOOW TPEACTaBJICHHS EMITIIPUYHOTO KOMIIOHEHTA ayialbHOI CepH CIPUIHATTS, a TAKOXK PO3IISTHYTO
HOTr0 3MICTOBE HAIIOBHEHHS.
Kmiouosi  cnosa: nexcuxoepagis, miaymauHuii CIROGHUK, CLOBHUKO8A cmamms, O0e@iniyis, 300HiM, eMRIpUYHULL
KOMNOHEHM, aH2ilicbKa MO6d.
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Cratrbs OCBsIIEHA MPOOIEMEe CEMaHTH3AINHU JICKCHYSCKUX CTUHUIl — Ha3BaHUU MPECTABUTENCH JKUBOTHOTO MHUPA
B JIEKCHKOTpaUIEeCKUX HCTOYHHKAX. [IpoaHaTU3UpOBaHO CIIOBapHOE OIMUCAHWE OIHOM W3 cdep IMIUPUISCKOrO
OTIBITA YEJIOBEKA, a UMEHHO: ayIuaibHOW. OpenesieHo KOJMYECTBCHHOS COOTHONICHHE Ne(UHHUINN C yKa3aHHEM
KOMIIOHEHTa “3ByK”. ONHCaHO OCHOBHBIC CIOCOOBI MPEICTABICHHS 3MITUPUYCCKOTO KOMIIOHCHTa aylualibHON
chepbl BOCIPUATHS, & TAKIKE PACCMOTPEHO €T0 COAEPIKATEIbHOE HATIOIHEHHE.
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LEXICOGRAPHIC PRESENTATION OF AUDITORY PERCEPTION
RESULTS IN DEFINITIONS OF ZOONYMS

Shevchuk A. V., Ph.D., lecturer

Lutsk National Technical University
75 Lvivska Str., Lutsk, Ukraine

The article deals with the semantisation problem of lexical units — the names of animal world representatives in the
lexicographical sources of the Modern English language. Regardless the fact that information about one and the
same feature of an object can pass through several sensor channels and consolidate itself as a set of several
sensations, the study analyzes the dictionary description of one of the spheres of the human empirical experience,
namely, the auditory one. The current research reveals the determined quantitative correlation of the definitions with
the indication of the “sound” component. Despite the fact that almost all animals produce certain sounds, it is
represented only in the definitions of several zoonyms that is traced rather as an exception. The study shows not
only the quantitative but also the qualitative difference concerning the indication of the investigated auditory
component. The article describes main ways of representing the empirical component of the auditory sphere of
perception. In the texts of the definitions it is usually explained by the verbal definition and through the reference to
other similarly sounding referents. Our findings show that the definitions of well-known representatives of the
animal world such as cow, cat, dog, goat, sheep and others do not contain audible features what can be explained by
their closeness to the human as domestic animals or pets. The research describes also the content of the investigated
empirical component. Besides the ability of the animal to produce the specific sound, the lexicographers often
indicate its certain characteristics such as force, height and timbre. Moreover the paper shows that the auditory
component in the zoonym definition can be combined with linguistic or encyclopaedic information. The absence of
an empirical part, actually an auditory component in the vocabulary definitions, however does not indicate its
absence. The logical explanation for such a phenomenon is the defining complexity of that component that is
characterized by certain ambiguity and subjectivity. Regardless the fact that all people possess the ability of sound
physical perception, each representative has his own concept about certain sounds. In addition, the description of the
perceived information through the auditory analyzer requires some confirmation referring to the facts, the
measurement accuracy, the reliability and repeatability of observation. Since it forms a sensory image, its main
disadvantage is a weak variation and significant subjectivity that causes considerable difficulties in lexicographing
the relevant data. The results of the study show that in general the description of perceived by ear information is
insufficient to identify the differential features and often do not contribute to the adequate identification of the
referent object of the real world.
Key words: lexicography, explanatory dictionary, dictionary article, definition, zoonym, empirical component, English.

IToctanoBka HaykoBoi mnpoOJjemMu Ta ii 3HaveHHs. JlonuHa oTpuMye iHQOpMaLiO PO
HAaBKOJIMIIIHIA CBIT 3a JOMOMOTOIO0 PI3HUX aHaji3aTtopiB. Biirak yBech CEHCOPHUMN JOCBIJ JIFOUHU
(bopMyeThCs 32 I0MIOMOTOI0 30POBUX, CIIYXOBHX, TAKTHJIBHUX, CMAaKOBUX 1 HIOXOBHX BiYyTTIB, Ha
OCHOBI CHHTE3y SIKMX Yy JIOACHKIH CBIAOMOCTI (POpMYeThCS UyTTE€BUH o0Opa3, a 3rojoM 1 Horo
y3arajabHeHe ysBJICHHsS. MOXHa, OT)KEe, TOBOPUTHU MPO Bi3yalbHi, ayaianbHi, TAKTUIbHI, CMAaKOBI Ta
HIOXOBI NEpHEeNnTUBHI 00pa3u. 3a3BUyail BIAUYTHUMH IOCTaIOTh TPYAHOIIl y BepOaJIbHOMY ONUCI
TaKUX TMEpLEeNTUBHUX 00pa3iB, 0COOIMBO SKIIO y CBIIOMOCTI JIIOJMHHU Ieé HE CHOPMOBAHO
BIJIMOB1THOTO TIEPBUHHOTO YYyTTEBOTO 00pazy.

Koxna mroauHa crpuiiMae ta o0poOnse iHQOpMaLilo NpOo HABKOJUIIHIA CBIT CHHPAIOYKHCh
MEPEeBAKHO HAa BJIACHUM eMHIIpUYHUI AO0CBiJ. 3BUYallHO, BOHA IIOCIYTOBYETHCS HE OJHUM
NEepUENTUBHUM KaHaJOM, a I[UJIMM CEHCOPHHUM KOMIUIEKCOM, IO BKJIIOYAE€ CYKYMHICTh Pi3HUX
BIIUYTTIB, OJIHE 3 SIKUX OOOB’S3KOBO MpeBatoe Haa iHmMUMH. [IpobieMa omucy meprienTUBHOTO
KOMIIOHEHTa CEMaHTHKH € YacTMHOI BXK€ TpaJuIiiHOI (QyHIaMEHTaIbHOI A JIHTBICTUKU
npoOJieMd BCTAHOBJIEHHS CHIBBIJHOIIEHHS MDK MOBOKO Ta chopuiHATTsM. IlepuentuBHa
iHpopMallisg B CEMaHTUYHINA CTPYKTYpI CJIOBA MPEACTaBIeHA CaMe EMITIPUYHUM KOMIIOHEHTOM, SIKUH
BKJIIOYA€ HallXapaKTEepHillll, CHPUHHATI 4YyTTEBO, OCOOIUBOCTI MO3HAYYBAHOTIO 00’ €KTa — y HAILIOMY
BUMA/IKY pe(epeHTHOrO NpeACTaBHUKA TBAPUHHOTO CBITY.

Komo mpencraBiaeHoro HayKoBOTO TIONIYKY OOMEXKEHE JOCHIDKEHHSAM OJHOTO 13 I’ STH
NEepUENTUBHUX MOJYCIB, a came: ayaianbHoro. Hamia po3Binka HalleHa Ha BHBYEHHS BIIacHE
crnenudiku JeKCuKorpapiyHOro OMHCY, CIPUNHATOI HA CIyX, 1HQOpMAaIlii, OCKUIBKH B1IOMO, IO
Maibke yci TBapHMHM BOJOIIOTH 3AAaTHICTIO MPOJYKYBAaTH 3BYKH, a CIIYXOBHH aHami3aTop JIIOAMHU
3aiiMae Apyre Micie 3a 00CAroM COpUUHATTA 1H(OpMaLii Mmicis 30pOBOTO.
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3BakarouM Ha YMMaIUi T0pOoOOK HAayKOBLIB y cdepl pi3HOACTIEKTHOTO JAOCIHIIPKEHHS KOMIOHEHTIB
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS Ta 3BYKOHOMIHATHBHHX OJIMHHIIb, TICBHI NMUTAHHS BCE JK JIMIIMIINCS 11032
yBaroto. Tak, aKTyaJIbHICTh NPOMOHOBAHOIO OCJiIKEHHSI BHU3HAUYAETHCS HEIOCTATHBOIO
PO3pOOKOI0 MUTaHHS ITPO 3aKOHOMIPHOCTI BepOauti3allii BiIYyTTiB, pe3yJbTaTiB BIACHE ay/iaabHOT
cdepu IepLenTUBHOTO JOCBiTy, TOTPEOOI0 BCEOIYHOTO aHATI3y CIIOBHUKOBUX JeQiHIIIN JIeKceM i3
YITKO BUPAKEHUM EMIIPUYHUM KOMIIOHEHTOM, OCKUIBKH TOYHO MEpeNaTH BIJOMOCTI ayIiadbHOIro
3MICTY PO TBapWH 3ac00aMU MOBH Maii’Ke€ HEMOXJIHBO.

AHaJi3 ocTaHHIX aocaiKeHb i myomaikamiii. OcoOmBoi Baru eMIipuYHUNA KOMIIOHEHT JIGKCHYHOTO
3HAYEHHS CJ10Ba OTpuMaB y pociimkermsx C. Kannenscona [2], M. Crepuina [5], JI. Bacunbesa [1] Ta
IHIIIMX MOBO3HABIIB. ONMCATH EMITIPUYHUN KOMITOHEHT 3HAYEHHS JISKCUYHOT OIMHHIII JIOBOJII CKJIAJTHO,
OCKJIbKM BiH Mae uyTTeBY MPHPOAY il 4acTO He MiUtaeThes Bepbamisarii. Ha mymky M. Crephina,
HENpPsSMUAM TUIIXOM JOCTIDKCHHS E€MITIPUYHOTO KOMIIOHEHTAa € aHali3 CIIOBHHKOBHUX AeDiHIImiN y
TIIyMa4HHX CIIOBHUKAX, SIKI YaCTO BMIIIAIOTh HOTO CJIOBeCcHHM onwc [5, ¢. 132].

EMmipnyHuii KOMIIOHEHT — BOKJIMBUM CKJIAIHUK CIIOBHUKOBOTO TIYMA4EHHS, IO MOSCHIOETHCS K
Mi3HABAIBHOIO (PYHKIIEIO TIIYMAadeHHs, TaK 1 HasBHICTIO ABOCTOPOHHBOTO 3B’SI3KY MK CIOBOM Ta
npeaMeroM. OmUC eMIipHYHOTO KOMIIOHEHTAa 3HAYEHHS CJIOBAa € OOOB’SI3KOBUM Y Je(diHilisx
00’€KTiB KOHKPETHOI TEMaTH4YHOI TPyNU caMme 4epe3 HaJaHHS MOXIIMBOCTI MIBHJIIIOI Ta JIETIIOL
nudepeHIianii 1eHOTaTiB i3 BArOMUM YyTTEBO-HAOYHUM KOMIIOHEHTOM 3HaueHHs [4, ¢. 219].

[Topymiene nuranHs mnovactu po3misiHyTo E. Ky3HemoBoro, sika cTBEpIKye, mo: “Y HboMy
KOMITOHCHTI HaWCHUJIBHIIIE MPOSBISIOTHCA OCOOMCTI, 1HAMBIAyalbHI 3HAHHS, 3a JIOMOMOTOIO SKHX
BMICT 3HAYCHb OJTHUX 1 TUX CAMHX CJIIB Y PI3HUX JIFOJCH BIAPI3HIETHCS B IIEBHUX MOJIPOOUILIX, alie
MOHATIHHA, OCHOBHA YaCTHHA, 3AJIUIIAETHCS OJHAKOBOK™ [3, . 25].

MeTta Ta 3aBAaHHA CTATTi — BUSBUTH ayJiaJIbHUHA KOMIIOHEHT Y 3MICTi JediHiliii 300HIMIB,
BU3HAUUTU CHOCOOM HOro BHpa)KEHHs Ta BCTAHOBUTH CTYIMIHb JOIIBHOCTI Ta iH()OpPMATUBHOI
JOCTaTHOCTI BiJMIOBIHHUX JaHUX y TEKCTaX TIyMa4yeHb JIEKCEM-300HIMIB.

Buxiax ocHOBHOro Marepiajy W OOIPpYHTYBaHHSI OTPHMAHMX pe3yJbTaTiB 10CJiIKeHHS.
[IponoHoBana po3Binka 0a3yeThCs Ha MaTepiadi, EKCTparoBaHOMY 13 TIYMayHHX CJIOBHHKIB
Cy4acHOi aHIJiiicbkoi MOBH, sKi € HaJlHHUMM Ta aBTOPUTETHUMM JKEpelaMH BUBYEHHS
JHTBaJIbHUX (DeHOMEHIB. Y TOocipKyBaHUX ciloBHUKax, a came: “The Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English” (OALDCE), “The Webster’s Third New International Dictionary of
the English Language, Unabridged” (WNIDs3), “The Collins COBUILT English Dictionary for
Advanced Learners” (CCEDAL), “The Longman Dictionary of Contemporary English” (LDOCE),
“The Collins English Dictionary” (CED) Ta “The Merriam-Webster’s Learner’s Dictionary”
(MWLD), xoMIToHEHT “3ByK” MpeICTaBICHO HEPIBHOMIPHO (AMB. Tabuio 1).

Taomums 1

KinpkicHe cHiBBIIHOWIEHHS JeQiHINii 300HIMIB 3 aydialbHUM KOMIIOHEHTOM Y peecTpax
PO3MIISIHYTUX CIIOBHUKIB

CIOBHUK 3ar2.l.11'l,lfzul K.iJ'I?)KiCTl) pocaimkyBaHux | Bincorok gediwiniii 3 aymianbHum
ne¢ininiii 300HiMiB KOMIIOHEHTOM, %o
OALDCE 271 0,74
WNIDs 2286 0,74
CCEDAL 217 1,38
LDOCE 282 1,06
CED 1074 0,56
MWLD 283 1,06
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CrooctepiraeMo JyKe piIKiCHE SIBUINEC BKJIIOYCHHS B CIOBHHKOBI BH3HAYCHHS 1H(oOpMaIlii,
cnpuitHATOl Ha ciayX. He3Bakaroum Ha Te, m0 Maibke BCl TBapUMHH BHUIAIOTH TICBHI 3BYKH,
NpeJCTaBICHHA Y Ne(iHILiAX IXHPOrO OMUCY MPOCTEKYEMO pajlle K BHHATOK, IPO IO CBIT4ATh
JlaHi, HaBeJeH1 B Ta0mmi 1.

Bapto 3ayBaxkwTH, IO JOCHIPKYBaHi CIIOBHUKH BIJpIi3HSAIOTECS HE JUIIC KiUTbKICHUMHU
MMOKa3HUKAMH, a ¥ AKicHUMHU. [[ikaBo, 1110 HAHTIOMMPEHIMUMH 300HIMaMH, JAe(iHIIl SKUX MICTITh
ayJianpHUE KOMIOHEHT, € rattlesnake ‘rpumyunuk’ (OALDCE, WNID3, CCEDAL, LDOCE, CED,
MWLD), bullfrog ‘xa6a-6ux’ (WNID3, CCEDAL, LDOCE, CED, MWLD) ta hyena ‘riena’
(OALDCE, CCEDAL, LDOCE, CED, MWLD).

EMmipuynuii KOMIOHEHT ayaianbHOI cepu CHpUHHATTA y TeKcTaxX JeiHIii eCIUTKYeThbCs 3a
nonomororo: 1) BepbanbHOro BusHaueHHs, Hanpukian: bullfrog “... frog that makes a loud, deep
sound”’ [MWLD] — ‘... xaba, ska Buiae r'y4dnuii, Hu3bkuii 3Byk’, puff adder ‘ragroxa mymmsa’
“...viper ... that ... hisses loudly when disturbed” [WNIDs3, c. 1838] — *...raxmtoka...,...sKa TOJIOCHO
CUYHTh, KOJM CTPHUBOXKEHA’; Ta 2) MOCWIAHHSA Ha MOMIOHICTh 0 1HIMUX pedepeHTIB, HAPHUKIAI:
hyena “animal that ... makes a sound which is similar to a human laugh” [CCALED, c. 770] —
‘TBapHHa, SKa ... BUJAE 3BYK, CXOXKHI Ha cMix JroauHu’, ferreiro ‘paiika-xoBans’ “...frog ... that
produces notes resembling measured beating on a copper plate” [WNID3, c. 839] — “... xa0a ...,
KyMKaHHS IKO1 Harajaye puTMiuHe OWTTS Ha MimHii Tapimmi’, carpenter frog “xaba-tecis’ “frog
...having a loud hammerlike call and large vocal sacs...” [WNID3, ¢. 253] — “xaba ..., ry4auii
KPHMK SIKOi MOMiOHHI 10 yaapiB MOJOTa, 1 sfKa Mae BeJNWKi rojocoBi wmimku...’, robber frog
‘nucTkoBa kaba’ ‘“‘any of several frogs .. with a call like the bark of the dog ..”
[WNIDs3, c. 1964] — ‘oxna 3 a0 ..., Yn€e KBaKaHHS Harajaye raBKiT mca.... .

B okpemux BHIagKax yxe 3 JEKCHYHOTO BXOIY MOXKHA 3I0TaaTHCS PO XapaKTep MPOIyKOBAHOTO
BIZIMOBIIHOO TBAPHHOIO 3BYKY, Hampukiaa: laughing frog “xaba o3epua’ “an edible European frog
(Rana rdibunda)” [WNIDsg, c. 1278] — ‘eBpomneiicpka ictiBHa jaba (Rana rdibunda)’, omnax
CJIOBHHMKOBE TIyMa4e€HHsI BUKIIIOUAE EMITIPUYHHUIN ay/iabHUM CKIIaTHHK.

LlikaBo, 1o AediHimii 3araTbHOBIIOMHX MPECTABHUKIB TBAPUHHOTO CBiTY (COW ‘KopoBa’, cat ‘kit’,
dog ‘mec’, goat ‘xo3a’, sheep ‘BiBIl1’) HE BMIIIAIOTH ayaialbHUX O3HAK. OUEBHIHO, apryMEHTYIOUYH
1€ THM, III0 TaKi TBAPUHHU JyXKe OMU3bKI 0 CBITY JIFOJWHU W HE MOTPEOYIOTh POIIMPEHOTO OIHCY,
BKa3iBKU Ha JonatkoBy mudepeHiiiiny o3xaky. Hanpukian: cat “small animal with four legs that
people often keep as a pet. Cats sometimes kill small animals and birds” [LDOCE, c. 230] —
‘MaJieHbKa TBapWHA 3 YOTUPMa HOTaMH, SIKY JIFOJM YacTO TPUMAOTh SIK JOMAIIHBOIO YIOOIEHI.
Kotu iHOII MOMOIOTE HA MaJIeHBKUX TBapHH i nraxiB’. ABtopu cioBauka LDOCE e 3a3Hauaroth
3JaTHOCTI O3HA4YYBaHOI TBapWHM M’SBKAaTH, OCKUJIbKM II€ BCECBITHBO BIJIOMUI MpeICTaBHUK
TBApUHHOTO CBITY, SIKUH JIETKO MiIAAa€ThCs 11eHTU(DiKallli, HaBiTh 6€3 1OJATKOBUX BIIMITHUX O3HAK.

3a3HauYMMO, IO JKOJAEH 3 JOCIIIPKYBaHUX CJOBHUKIB €JIEKTPOHHOI (OpMH, IONPH HAasBHY
MO>KJIUBICT, HE 3aCTOCOBY€E ayAl10MIKTOrpaM i NMPOrpaBaHHs 3BYKIB, K1 MPOAYKYIOTh TBapUHH.
Ha namy nymKy, CTpUMYyBaIbHUM YUHHUKOM JUJIS LIBOTO € 3HaUHa CyO’ €KTHBHICTh TaKOro (heHOMEHa.

Posrnsnemo iHdopmMariiiiHe HAMOBHEHHS aymiaJIbHOTO KOMIIOHEHTa JAediHilmii 300HIMIB Ha
NPUKJIa/l BU3HAYEHOI B KOXKHIN 3 TOCHIDKYBaHUX JIEKCHKOTpadiuHuX mpais Jekcemu rattlesnake:

“...snake that makes a rattling noise with its tail” [OALDCE, c. 192] — *...3Mis, sika OpsI3KOTUTH
CBOIM XBOCTOM;

“... snake which can make a rattling noise with its tail” [CCALED, c. 1273] — “...3mis, sika MOXe
OpS3KOTITH CBOIM XBOCTOM ;

“... snake with a group of hard, loose pieces (called scales) at the end of its tail that it shakes to
make a noise” [MWLD] — ‘... 3Misl 3 TBEpAUMH, BUTLHOPOTAIIIOBAHUMH YTBOPaMH (JIyCOYKaMu) Ha
KIHIIl XBOCTa, SKUMHU BOHA TPsICE, 00 BUAABATH IITyM ;
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“... snake that shakes its tail to make a noise when it is angry” [LDOCE, c. 1360] — ‘3mis, sika y
CTaH1 THIBY TPsICE CBOIM XBOCTOM, YTBOPIOKOYH OPSI3KIT ;

“...They have a series of loose horny segments on the tail that are vibrated to produce a buzzing
or whirring sound” [CED] — ‘... Bouu MaroTh Habip BiIbHOPO3TAIIIOBAHHX OPOTrOBLIMX CEIMEHTIB
Ha XBOCTI, SIKI TIpHU BiOpalii NpoayKyroTh I3MK4YaHHS a00 TYpKiIT’;

“... any of ... pit vipers that have a series of horny interlocking joints at the end of the tail which
make a sharp rattling sound when vibrated ...” [ WNIDs, c. 1886] — *... oxHa 3 ... rajitok, Ha KiHIIi
XBOCTa SKOI po3TamioBaHa HH3Ka OPOFOBiJ'II/IX B3a€EMOHAKJIIaJHUX IIJIaCTHUH, SIK1 BHUOAIOTH piSKI/Iﬁ
T'YPKITIUBU 3BYK ITpH BiOpartii’.

VYci 6e3 BUHATKY nediHilii HaroJomywTh Ha TOMY, 0 pedepeHTHHI 00’ €KT BUAAE crienudiaHui
3BYK CBOIiM XBOCTOM, OJIHaK IIEBHI 3 TIIyMa4eHb BKa3yIOThb Ha BapiatuBHicTh 3ByKy (CED), iHmi Ha
ocobmuBicte Ops3kanbis (CED, WNID3) ta npuuuny Opsskanas (LDOCE). 3ayBaxkumo, Mo
3MATHICTh TPUMYYHHMKA BHJABaTU cHenu(iuHuiA 3BYK Ops3KasiblieM, pO3TAlIOBAaHUM HaA KiHII
XBOCTA, € BOKIIMBOIO TU(EepeHIIHO 03HAKOI0 I iAeHTH KAl 3Mii B poauHi ['aarokoBHX.

Kpim Toro, aynianbHUi KOMIIOHEHT MOXK€ KOMOIHYBaTHCA 3 iH(pOpMAIi€r0 JIIHTBOKYJIBTYPHOTO UM
CHIIMKJIONEIMYHOTrO 3MICTy, Hampukiaa: rain toad ‘paiika wminnmuBa’ “foad ... whose call is
popularly supposed to predict rain” [WNID3, c. 1876] — “xaba ... Y€ KyMKaHHs, BBaKaeThCH,
nependayae goir’; howler monkey ‘peByn’ “any of ...monkeys having ... a peculiar enlargement of
the hyoid and laryngeal apparatus enabling them to make remarkable howling noises ...”
[WNIDs3, c. 1098] — ‘omHa 3 ... MaBII 3i ... CBOEPITHUM 301IBIICHHIM T1011y Ta TOPTAHHOTO arapary,
110 J03BOJISAE il BUABATH PEBYYi 3BYKH.... Y TIEPUIOMY BHITQJIKy CIIOCTEpIraeMo (hikcariito meBHIX
HApOJHHMX YSABJICHb, 3aCHOBAaHMX Ha JaHUX OE3MOCEPeTHBOr0 CHPUHHATTS Ta MNpPEAMETHO-
MPAaKTUYHOTO JOCBiqy Oe3 >KOJHOI BKa3iBKM Ha BIIACHE XapaKTep 3BYKY, a B JPYroMy — OIIHC
0CcOOIMBOCTEH aHATOMIUHOI OyIOBU TOJIOCOBOTO amapary, Kl BaKKO OyJe OCATHYTH IEepeciyHOMY
KOpHCTYBa4eBi, HE BOJOAII0UM iHPOopMali€eio cennpivHoi HAyKoBOi cdepu.

IHOAl emmipUYHUN KOMIIOHEHT ayAialibHOl cdepu CHOPUHHATTS €MOTHBHO 3a0apBieHMM, SK,
Hanpukiaa, B aediniii 30onimMa water dragon ‘nmeryan Boasuuii’® “lizard ...that ... is reported to
make an uncanny sound by means of inflated cheek pouches” [WNIDs, c. 2582] — ‘smiipka ...,
sIKa, 32 PO3MOBIIIMHU, BUJIA€ TUBHUHN 3BYK 3a JOIMOMOTOI0 HAIyTHUX MOBITPSAM 3allIYHUX MIIIKIB’.

Bce x OkpiM BiacHe 3[aTHOCTI MPOAYKYBaTH XapaKTEPHUH 3BYK, JIeKCHMKOrpadu Hepiako
3a3Hayvyar0Th MOro MEBHI XapaKTEPUCTUKHU, TaKl SIK CHULy (TY4HICTb), BUCOTY Ta TeMOp, HaApUKIIaL, Y
nedinimisx bullfrog, spring peeper ‘paiika cBuctyHka’ ta hound ‘MHCIMBCHKHI TeC’ BiAMOBIIHO:
“... frog which makes a very loud noise” [CCALED, c. 196] — °...>xa0a, sika BUaae 1yxe IydHHid 3BYK’,
“toad ...that has a shrill piping call” [WNIDs, c. 2210] — ‘xa0a...3 TPOHU3JIUBUM BHCOKHM
KpukoM’ Ta “dog ...that have ... a deep voice” [WNIDs, c. 1095] — ‘niec ... 3...HU3bKHM T'OJIOCOM’.

Asropu CED Ta WNID3 mis 300niMa basenji ‘6acenmki’ “... breed of dog ... having ...an
inability to bark” [CED] — ... mopoma cobak, sika... He MOxe raBkaTu’ Ta “breed of ... dogs that
rarely bark” [WNID3, c. 181] — “...mopoaa ... cobak, sKi... piZIKO TaBKalOTh BKa3ald IyKe

BaYJIMBY O3HAKY CIyXOBOI YyTJIMBOCTI, OCKUIBKH II€ €IMHA MOpoAa cobak, sKa He TaBKae abo ayxe
pinko Buaae 3Byku. [Ipore BOagaeMo B IIbOMY NMEBHHUI HEIONIK CTOCOBHO HEOJHO3HAYHOCTI TOTO,
YH TIUCHO MPEACTAaBHUKH III€T TOPOJIM HE MOXKYTh TaBKaTH 3arajioM, YU TaBKAIOTh JTYXKeE THXO.

IlikaBo, 1o st 30oHiMa hammerheaded bat ‘mosoTorosioBuii Kpusian’ BKa3aHa JIUIIE MOKJIHBICTh
BUJ/IaBaTH XapaKTEpHHI 3ByK 0e3 OMUCY HOTO OKpEeMHX MapaMeTpiB, Hampukiam: ... bat ...with
greatly enlarged larynx and distinctive voice” [WNIDs, c. 1025] — ... kaxaH...31 3HaYHUM
301IbIIEHHAM TOpTaHi Ta crenupiyHUM roisocoM’. JlocTaTHICTh Ta aJE€KBaTHICTh OIHUCY
aymialbHOTO KOMIIOHEHTa TaKUM CIIOCOOOM  3BOJIUTHCS JO MIHIMyMY, OCKUIBKH  IIe
ManoiH(opMaTUBHA YacTUHA JAeQiHIlli, IKa HE MICTUTh BU3HAYaIbHOI AUPEPEHIIHHOT O3HAKH.
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VY CIOBHUKOBHX TIYMau€HHAX TAaKOXK 4acTO BKAa3Yy€ThCs NPUYMHA, SIKA IPOBOKYE BUAAYy 3BYKY,
Hanpukian basset ‘6acer’ “... breed of ... dogs that ... are noted for the depth and quality of their

voice when trailing” [WNIDg, c. 183] — ‘... nopoaa ... cobax, SiKi ... BUAUISIOTECS TJTHOUHOIO Ta
SKICTIO ToJI0CY, KoJIu ie cimigom’, hognose snake ‘By:x cBuHOHOCH “any of ... snakes that ... hiss
and blow when startled ...” [WNIDs3, c. 1077] — ‘oana 3i ... 3Miii, sKa ... IIUIKXTh Ta BHIyBa€

MOBITPS, y CTaHI MepesKy... .

EniMinariss eMOipu4Hoi 4YacTUHH, BJIAaCHE ayIialbHOTO KOMIIOHEHTY, B CIIOBHMKOBHX Ae(iHILIfAX,
OJIHAK, JKOJHUM YHHOM HE€ CBIIUHATH MPO BIJACYTHICTP MOXJIMBOCTI BHJABaTH II€BHI 3BYKH
pedepeHToM 00'eKTUBHOT peanbHOCTI. JIOTIYHIM MOSCHEHHSM TaKOTO SBUIIA BBAXKAEMO CKIIAJHICTh
nediHIiIOBaHHS KOMIIOHEHTa TaKOTO THIy, fKa IOJSATa€ B WOro HEOAHO3HAYHOCTI, IIEBHIM
cy0’extuBHOCTI. He3Bakaroun Ha Te, 10 YCi JIIOIU BOJOIIOTH (Bi3UYHUM CIPUHHATTAM 3BYKIiB, IS
KOXKHOTO TIPEICTAaBHUKA XapaKTepHE BiIacHe OayeHHs IMEeBHUX 3BYKiB. KpiM TOro0, Onuc cipuitHsITO1
CIIyXOBUM aHaJi3aTopoM iH(opmaiii BUMarae meBHOTO MiATBEPKCHHS TyMOK IMMOCHJIAHHSMHU Ha
(hakTH, peTeabHICTh BUMIPIOBAHHSI, HAIIMHICTH 1 TOBTOPIOBAHICTh CIIOCTEPEIKEHHS.

BucHOBKH Ta mepCNeKTHBH MOAAIBIIOIO J0CiaKeHHA. [IpecTaBieHHs JTEKCUIHOTO 3HAYCHHS
B CIIOBHUKOBIN NediHilii TpaAuIiiiHO OpieHTOBaHE HA OMHC HabOpy HOro 6a30BMX KOMIIOHEHTIB.
[TporoHOBaHA PO3BijKa MPUCBAYCHA JOCITIDKEHHIO EMIIIPHYHOTO KOMITOHCHTA ayIialbHOI cdepu
CIPUHHSTTS, HE3BaXKAIOUU Ha Te, M0 1HPOpMAILis MPO OAHY U Ty caMy O3HAaKy 00’€KTa MOXKe
MIPOXOIUTH Yepe3 KiJIbKa CCHCOPHHUX KaHATIB 1 3aKPITUTHCS SIK KOMIUIEKC KUTBKOX BIAYYTTIB.

AHaJi3 CIIOBHMKOBHX CTAaTEH 300HIMIB TIYMAaYHHUX CIIOBHUKIB CY4acHOi aHIIIIHCHKOI MOBH IOKa3aB
KUIBKICHE Ta SKICHE BapifOBaHHS CTOCOBHO JICKCEM — Ha3B (hayHONPEICTaBHUKIB, OOpPAHUX IS
JOCTIKEHHS ay/l1albHOTO KOMIIOHEHTA, 10 MO>KHA MOSCHUTH Kiacu(iKaliiHUMU 0COOIMBOCTIMU
JIEKCUKOTpaiYHUX Mpalb.

[Tapametp “3ByK” OTpHUMYy€ NEpEeBaXHO BepOajibHE BUPAXKEHHS 13 JOJATKOBUM IOSCHEHHSM 4epe3
MOMIOHICT, 1O 3BYKIB, sKi BHJAIOTh IHINI OO0’ €KTH, MOXE [OIMOBHIOBATHCS CIeHH(DIIHUMU
XapaKTepUCTUKaMU, TaKMMHU SIK CHJIa, BUCOTA Ta TeMOp, BKa31BKOIO Ha NPUYMHY BUHUKHEHHS.
OCKIJbKH 116 YYTTE€BHI 00pa3, OCHOBHUM HOI0 HEJOJIKOM IOCTae ciabka BapuU(]iKOBAHICTh Ta
3Ha4yHa CyO €KTUBHICTb, 110 BUKJIMKA€ 3HAUHI TPYJHOIIl HpU JIEKCUKOrpadyBaHHI BIJMOBITHUX
JaHUX. 3arajaoM MpeAcTaBIeHUI y CIOBHUKOBUX A€(DIHILISAX ONMUC COPUMHATOT Ha CiIyX iH(popMarii
€ HEeJOCTaTHIM JUIsl BUSBJIEHHS AU(EpeHLIHHUX 03HAK 3HAYEeHb JICKCUMUYHUX OJAMHUIIL Ta YacTO He
crpuse aneKkBaTHIA 1neHTHdIkauii pedepeHTHOro 00’ekTa peanbHOro CBITY. llepcnexkTuBy
HACTYMHUX JOCIIDKEHb BOaYaeMO B JOKJIAJHOMY aHalli3l eMIipUYHOrO KOMIIOHEHTa IHIIMX cdep
CHPUUHATTS Ta BUBUEHHSAM MOXJIMBOCTEH yHi(]iKallli JJEeKCUKOrpadiuHOro onucy KOHKPETHUX IPpyI
JICKCHKHU.
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